TURKIYE CUMHURIYETI SAYISTAY BASKANLIGI

iLE IRAN iISLAM CUMHURIYETI SAYISTAYI ARASINDA
KAMU SEKTORUNDE DENETIM ALANINDA iSBIiRLIGINE ILISKIN

MUTABAKAT ZAPTI
ONSOZ

Bundan boyle ayri ayri “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak amlacak olan Tirkiye
Cumhuriyeti Sayistay1 ve Iran Islam Cumhuriyeti Sayistayi,

Taraflar arasinda isbirliginin artinlmasi suretiyle meveut dostane iliskilerin gelistirilmesini

temenni ederek;

Taraflarin iyi yonetim ve kamu sektorii denetimi alanlarinda yiiz yiize olduklar1 bolgesel

zorluklarin miisterek oldugunun bilincinde olarak;

Uluslararast Yiiksek Denetim Kurumlari Tegkilati (INTOSAI) ve Asya Ulkeleri Yiiksek
Denetim Kurumlar Teskilatinin (ASOSAI) ilkelerine bagh kalarak;

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmigtir:

MADDE 1
AMAC

isbu Mutabakat Zaptinin sartlarina ve her iki iilkede yiiriirliikte olan kanun, yonetmelik ve
ulusal politikalara tabi olmak kaydiyla Taraflar, esitlik ve kargihkh yarar temelinde kamu
sektorii denetimi alaminda aralarinda isbirligi ve etkin iletigimin saglanmasina yonelik bir

¢ergevenin belirlenmesi, gelistirilmesi ve desteklenmesi konusunda anlagmislardir.

MADDE I1
iSBIRLiGi ALANLARI VE SEKILLERI

1. Her iki iilkede isbu Mutabakat Zaptina konu olan alani diizenleyen yiirirliikteki kanun,
yonetmelik ve ulusal politikalara tabi olmak kaydiyla Taraflar, asagida belirtilen
alanlarda teknik isbirliginin tesvik edilmesi ve desteklenmesi igin gerekli adimlar

atmaya gayret eder:
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(a) Iyi uygulamalar ve basta BT denetimi, performans denetimi ve gevre denetimi
alanlarinda olmak iizere kamu mali denetiminde metodoloji, standart, uygulama
ve prosediirlerin gelistirilmesine iligkin bilgi, birikim ve uzmanhk paylagimi.

(b) Egiticiler dahil olmak tizere personelin mesleki yeterliklerinin gelistirilmesi

amaciyla mesleki egitim alaninda isbirligi.

Taraflar arasindaki isbirligi, asagidaki sekildedir:

(a) Kamu mali kontroliine iligkin temel alanlarda istisareler, seminerler ve
konferanslar yoluyla bilginin yaygnlagtirilmast ve paylagimi,

(b)  Gegici gorevlendirme, egitim ¢aligmalari ve ziyaretlerle denetim politikalar1 ve
teknolojileri konusunda bilgi ve uzmanlik paylagimi ve

(c) Isbu Mutabakat Zapti cercevesinde Taraflarca iizerinde uzlasilarak belirlenecek

diger isbirligi sekilleri.

MADDE III
YETKILI MERCI

Taraflar, isbhu Mutabakat Zaptinin uygulanmasindan sorumlu yetkili mercilerdir.

Isbu Mutabakat Zapti ¢ergevesinde koordinasyonun saglanmasi ve Zaptin uygulanmasi
amacina yonelik olarak Taraflar, kendi irtibat memurlarin belirler.

MADDE IV
UYGULAMA

Taraflar, aralarindaki isbirligini kargthiklilk temelinde gelistirebilecekleri gibi
Uluslararas: Yiiksek Denetim Kurumlart T eskilati (INTOSAI), Asya Ulkeleri Yiiksek
Denetim Kurumlari Tegkilati (ASOSAI) ve Ekonomik Igbirligi Orgiitii Yiksek
Denetim Kurumlari Tegkilat (ECOSAI) cergevesinde de gelistirebilir.

[sbu Mutabakat Zapt, Taraflarin kargilikli onayiyla yiirtrliige girecek miistakil
uygulama anlagmalari veya diizenlemeleriyle desteklenebilir.

[sbu Mutabakat Zaptinin uygulanmasinda Taraflar arasindaki isbirliginde ortak dil,

Ingilizcedir.

3]
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MADDE V
MALI HUSUSLAR

isbu Mutabakat Zapti gergevesinde yiiriitillecek igbirligi faaliyetlerinden dogacak
masraflarin kargilanmasina yonelik mali hususlar, gerekli finansman ve kaynaklarin
mevcudiyetine tabi olmak kaydiyla Taraflarca her ¢alisma igin miinferit olarak .

Aksine hiikmedilmedigi siirece Taraflar, isbu Mutabakat Zapti kapsaminda yiiriitiilen
faaliyetlerde kendi katilimeilarinin masraflarini karsilar.

ikinci fikra hikmii sakli kalmak kaydiyla isbu Mutabakat Zapti kapsaminda isbirligi
sirasinda aralarinda yapilacak ek anlagmalarda aksi ongorillmedigi siirece Taraflar,

heyet ve uzmanlarimin seyahat masraflarini kargilar.

MADDE VI
FiKRi MULKIYET HAKLARININ KORUNMASI

Ulusal kanun, yonetmelik ve diizenlemeler ve Taraflarca imzalanan diger uluslararasi
anlagmalara uygun olarak fikri miilkiyet haklar1 korunur.
Her tiirlti yayin, belge ve/veya dokiimanda Taraflardan herhangi birinin ismi, logosu

ve/veya resmi amblemi, digerinin yazilt onay1 énceden alinmaksizin kullanilamaz.

Yukaridaki 1. fikra hitkiimleri sakli kalmak kaydiyla:

(a) Taraflarca ortak yiiriitiilen her tiirli teknoloji, iirtin ve hizmet gelistirme
caligmalart veya misterek aragtirma faaliyetleri sonucunda elde edilen
sonuglardan dogan fikri miilkiyet haklari, tizerinde karsihikh olarak mutabik
kalinacak kosul ve gartlara uygun olarak Taraflara aittir.

(b)  Taraflarca ayr ayri ve miistakil olarak yiiriitiilen her tiirlii teknoloji, lrtin ve
hizmet gelistirme ¢aligmalart veya miistakil arastirma faaliyetleri sonucunda
elde edilen sonuglardan dogan fikri miilkiyet haklart, ilgili Tarafa aittir.
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MADDE VII
GIiZLIiLIK

Her iki Taraf, isbu Mutabakat Zaptinin veya isbhu Mutabakat Zapti gergevesinde
yapilacak diger anlagmalarin uygulanmast sirasinda diger Tarafa saglanan her tiirlii

belge, bilgi ve diger verilerin gizlilik ve mahremiyetine uymay1 taahhiit eder.

isbu Mutabakat Zaptinin fesih edilmesine bakilmaksizin Taraflar, igbu Madde

hiikiimlerinin Taraflar i¢in baglayiciligin siirdiirmesi konusunda uzlagmistir.

MADDE VI
ASKIYA ALMA

Taraflar; ulusal giivenlik, ¢ikar, kamu diizeni veya saghgi gibi nedenlerle isbu Mutabakat
Zaptinin uygulanmasint tamamen veya kismi olarak askiya alma hakkina sahiptir. Diplomatik
kanallarla karsi Tarafa tebligatta bulunulmasindan hemen sonra Mutabakat Zapti askiya

alinmus saylir.

o
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MADDE IX
REVIZYON VE DEGISIKLIK

Her iki Taraf, isbu Mutabakat Zaptinin tamaminin veya herhangi bir kisminin revize

edilmesini veya degistirilmesini yazil olarak talep edebilir.

Taraflarca iizerinde uzlasilan her tiirlii revizyon ve degisiklik yazili olarak yapilir ve

isbu Mutabakat Zaptinin bir pargast haline gelir.
Yapilacak revizyon veya degisiklikler; Taraflarca belirlenecek tarihte yiiriirliige girer.

isbu Mutabakat Zaptindan dogan hak ve yiikiimliilikler, revizyon veya degisikligin
yapildig: tarihe kadar sakli kalir.



MADDE X
ANLASMAZLIKLARIN CcOZUMLENMESI

isbu Mutabakat Zaptinda yer alan hiikiimlerin yorumlanmasi ve/veya uygulanmas sirasinda
Taraflar arasinda dogabilecek fikir ayrihif veya anlagmazliklar, diplomatik kanallar
aracihgiyla Taraflar arasinda karsilikli istigare ve/veya goriigmeler yapilmas suretiyle ve

tiglincii taraflara veya uluslararasi hakeme bagvurmaksizin bariggil yollarla ¢oziimlenir.

MADDE XI
YURURLUK, SURE VE SONA ERME

1. isbu Mutabakat Zapti, imza edildigi tarihte ytrtrlige girer ve alti yil stireyle
yiirtirlitkte kalir. Zaptin siiresi, sonraki alt1 yillik donemler icin kendiliginden uzar.

Bu Madde hiikmiine bakilmaksizin Taraflar, en az alti ay once Karsi Tarafa yazili
bildirimde bulunmak suretiyle igbu Mutabakat Zaptini sonlandirabilir.

b

3. isbu Mutabakat Zaptinn sonlandirilmasi, sonlandirma tarihinden once Taraflarca
iizerinde mutabik kalinan devam etmekte olan program ve/veya faaliyet ve/veya

projelerin uygulanmasini engellemez.

Yukaridaki hususlar muvacehesinde isbu Mutabakat Zapti, altinda imzas1 bulunanlarca
Tahran’da 07.11.2012 tarihinde Tirkge, Fars¢a ve Ingilizce dillerinde (2) ikiger olmak tizere
toplam (6) alt1 orijinal niisha olarak imzalanmistir. Mutabakat Zaptinin biitlin niishalart esit
derecede muteberdir. Yorumunda goriig ayriligt olmasi durumunda Ingilizce niisha esas

alinacaktir.
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Tiirkiye Cumhuriyeti fran islam Cumhuriyeti
Sayigtayr adina Sayistayi adina
Dog. Dr. Recai Akyel Dr.Abdolreza Rahmani Fazli
Baskan Birinci Bagkan



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN THE TURKISH COURT OF ACCOUNTS AND THE SUPREME
AUDIT COURT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN ON CO-OPERATION
ON AUDITING IN PUBLIC SECTOR

PREAMBLE

The Turkish Court of Accounts and the Supreme Audit Court of the Islamic Republic of Iran
(hereinafter referred to individually as "the Party" and collectively as "the Parties"),

DESIRING to enhance the existing friendly relations by promoting cooperation between the
Parties;

RECOGNIZING that the Parties share common regional challenges in good governance as
well as public sector audit;

ADHERING to the principles of International Organization of Supreme Audit Institutions
(INTOSAI) and that of the Asian Organization of Supreme Audit institutions (ASOSAI);

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I
PURPOSE

The Parties, subject to the terms of this Memorandum of Understanding (MoU) and applicable
laws, rules and regulations and national policies of each country, have agreed to provide,
strengthen, promote and develop a framework for co-operation and efficient interaction
between the Parties in the area of public sector auditing, on the basis of equality and mutual

benefit.



ARTICLE I
AREAS AND FORMS OF CO-OPERATION

1. Each Party, subject to the applicable laws, rules, regulations and national policies, governing the
subject matter in their respective countries, shall endeavor to take necessary steps to encourage

and promote technical co-operation in the following areas:

(a)

(b)

Exchange of information, knowledge and expertise on good practices and on the
improvement of methodologies, standards, practices and procedures of state financial
audit especially IT audit, performance audit and environmental audit; and

Co-operation in the spheres of professional training for the improvement of
professional qualifications of personnel, including trainers.

2. The forms of co-operation of the Parties shall include:

(a)

(b)

(©)

Dissemination and sharing of information through consultation, seminars and
conferences on key issues pertaining to public financial controls;

Sharing of information and expertise on audit policies and technology through
secondment, training and exchange of visits; and

Establishing other forms of co-operation within the scope of this MoU as agreed upon
by the Parties.

ARTICLE III
DESIGNATED AUTHORITY

1. The designated authority responsible for the implementation of this MoU shall be the
Parties.

2. For purposes of coordination and administration of this MoU, the Parties shall designate

their respective contact/focal points.

ARTICLE IV
IMPLEMENTATION



The Parties may develop co-operation on a reciprocal basis as well as within the
framework of the International Organizations of Supreme Audit Institutions
(INTOSAI), the Asian Organization of Supreme Audit Institutions (ASOSAI) and the
Economic Cooperation Organization Supreme Audit Institutions (ECOSAI).

This MoU may be supplemented by separate detailed implementing agreements or
arrangements which shall enter into force by the mutual consent of the Parties.

The communication between the Parties in the implementation of this MoU shall be in

English.

ARTICLE V
FINANCIAL ARRANGEMENTS

The financial arrangements to cover expenses for the co-operative activities undertaken
within the framework of this MoU shall be mutually agreed upon by the respective
Parties on a case-by-case basis subject to the availability of funds and resources.

Unless otherwise agreed, each Party shall bear the costs of its own participants in
activities implemented within the framework of this MoU.

Without prejudice to the generality of paragraph 2, while implementing cooperation
within the framework of this MoU, each Party shall bear expenses connected with trips
of respective delegations and specialists, unless otherwise envisaged by supplementary

agreements between the Parties.

ARTICLE VI
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The protection of intellectual property rights shall be enforced in conformity with the
respective national laws, rules and regulations of the Parties and with other international
agreements signed by both Parties.

The use of the name, logo and/or official emblem of any of the Parties on any
publication, document and/or paper is prohibited without the prior written approval of

either Party.

Notwithstanding paragraph 1 above, the intellectual property rights in respect of any
technological development, products and services development carried out:



(a) Jointly by the Parties, or research results obtained through the joint activity
effort of the Parties, shall be jointly owned by the Parties in accordance with

the terms to be mutually agreed upon; and

(b)  Solely and separately by the Party or the research results obtained through the
sole and separate effort of the Party, shall be solely owned by the Party

concerned.

ARTICLE VII
CONFIDENTIALITY

1. Each Party shall undertake to observe the confidentiality and secrecy of documents,
information and other data received or supplied to the other Party during the period of
the implementation of this MoU or any other agreements made pursuant to this MoU.

2. The Parties have agreed that the provisions of this Article shall continue to be binding
between the Parties notwithstanding the termination of this MoU.

ARTICLE VIII
SUSPENSION

Each Party reserves the right to suspend temporarily, either in whole or in part, the
implementation of this MoU for reasons of national security, national interest, public order or
public health. The suspension shall take effect immediately after notification has been given to

the other Party through diplomatic channels.

ARTICLE IX
REVISION, MODIFICATION AND AMENDMENT

1. Either Party may request in writing a revision, or amendment of all or any part of this
MoU.
2. Any revision, modification or amendment agreed to by the Parties shall be reduced into

writing and shall form part of this MoU.



3. Such revision, modification or amendment shall come into effect on such date as may

be determined by the Parties.

4. Any revision, modification or amendment shall not prejudice the rights and obligations
arising from or based on this MoU before or up to the date of such revision,

modification or amendment.

ARTICLE X

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any differences or disputes between the Parties concerning the interpretation and/or
implementation and/or application of any of the provisions herein shall be settled amicably
through mutual consultation and/or negotiation between the Parties through diplomatic
channels, without reference to any third party or international tribunal.

ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This MoU shall come into force on the date of signing and shall remain in force for
period of (6) years. Therefore, it shall be automatically extended for a further (6) years.

2. Notwithstanding this Article, either Party may terminate this MoU by notifying the
other Party in writing, at least six (6) months prior to termination.

3. The termination of this MoU shall not have any effect on the implementation of
ongoing programs and/or activities and/or projects which have been agreed upon by

the Parties prior to the date of termination.



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, have signed this Memorandum of
Understanding:

Done at Tehran, Islamic Republic of Iran on this Wednesday of 7 November in the year
2012 in six (6) original texts, two each in Turkish, Farsi and English, all texts being equally
authentic. In the event of any divergence of any interpretation between any of the texts, the
English text shall prevail.

On behalf of the Turkish Court of On behalf of the Supreme Audit Court of

Accounts the Islamic Republic of Iran
ak > leecon’
Assoc. Prof. Dr. Recai Akyel Dr. Abdol Reza Rahmani Fazli
President Senior President



